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Where the Tisza’s torrents through the prairies swell...
N21. Fischerbursche bin ich hier im Niederland...

Theme & Words by G. Bernath. 1810 -1851.1.
F. Korbay

Molto moderato.
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In the dis- tant west - -ern sky the storm - cloud _____ looms;
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Sweet . est maid the rain will wet your scarf of silk,
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Far and high the cranes give cry...
Hoch ertont des Kranich’'s Ruf...

According to some by: Beni Egressy
According to others by: Joseph Szerdahelyi 1804-18511.

F. Korbay.
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N3 Had a horse, a finer no one ever saw.
) ‘Hatte einst ein graues Ross.
Old Folk Song.

Senza tempo misurato, fan’iasticamente.
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F. Korbay.

I martellufo
Y T Y : ]
1
&
ARD.

Nl U O P Q
t } | T o )
." Ny - £
K. 3 %

. I S f s .. N //——\
CE B S = = =
LA,

A A SV st ~=-smvv-mmmmmeeeeenae :
A . A
=
i
2 ! ¢

=

[/ Eaa— 7
3 3
K. *
Schott & Co. London

Copyright 1883 hy K Korbay.



15

£\ liberamenie recitalo A
od . . q 1[
2 i
ANV i) T L4 4 ¥l A JAREE XY Ls*
lH 14 ¥ K 4
1. Had__"_ a horse,a Tfi-ner no one e - ver saw,
1. Hat - te einst ein grauves Ross, nun  i8ts da - hin, ~

Ay B £a N A .> A A
14 Qfﬁﬂga = . i Ik} 1 /‘{ K T Iy ,“l ! T :\\ iL
g R i I e e
But the she - riff gold him in  the name of law, Een a stiv - Mp
Der Stadthaupimann nghm_es__mir 1/’(1 Sze - ge - din! War beim Kau/- trank
| : : R E E
: > : u\, ;Ej\ 19 ‘
t F—r—1 — f ¥ +
A R A
+ A —= — N —~+
T 5 < . o
3 5 e it
. 2 hBSQ +-ommr sz mm e m e :
T * T *
4 m J . A rall. P
E 'gj 'gu. 1 ¢ 1l 1 T N o R} r J T N ¥ ok —
B N—Tra- n—  —— N R & — N N—

] ,‘I ‘,- 4 | T ry _‘,g & T i. i[ i' _5
cup the rascal wouldnot yield. But no matter, more waslost at - *)Mohdcs field!
nicht  einmal! Polz al - le Welt, mehr ver-lo-ren  einst nock wir auf  MohdessFeld!

. o B 2\
T 12‘ . « 1 1 A .
o : %;_:l o ; — :
" r Ewi L = 1
v AR 3? 3 }; e o
f ¢ 6'\3/ . rall.
A = P [
. O — et
§ "3° 3 ¢ 3 3
8% bassa '
| . %

*) Pronounce Mob
Note. The defeat of the Hun v { r
est disasters in the history of the nation. The proverb, _ the refrain ofa this song, —
1395

ateh.

gsgg)ﬁ@%.%

garian army of 25,000 men, by 200,000 Turks,at Mo

hacs, on the 20th August 1526, was one of the great-
is still in constant use among the people. -



16

| 4 3 1
4 ' !
Tm—
o)
s
7 7z,
8VL pussa omnememreend
aa. *
gg #  frliberamente recitalo : A
$ il 7 —— . q {
%_ll it 1 j Z %] / r Vi (I /i .LOT
' 2. IHad._ L tam houge, but they burnt it to the ground,
R.Hal - e einst ein meisses Haus, es  ward zer - stort

bii

TS T g A
e A e e
e T

o
— . e e e e U
Y 1 }‘:7
@
X : 3% XD,
i &. £/\ A N — A
KTt 3 1 A Y /s Y 4 - | F)
%ﬁ@t—_—p_ﬂ_ﬂ 1 ] N 3
e 1 * 'L- i“) .‘} i"- “) ,il. 2 a:C “} o
Dent know e - ven where the spot could now be found. In  the coun- ty

Durch  dus Fey - er,

T

1 17 (| I 7 =
¥ T 14 1 S

—‘d::—

n,e‘zm doch jetzt s’{n‘n Grund ge - hort? Auf - ge-sclgm'e-bfn
£ s i m a> % :
l ¥

A A i i AA
1 A I Fa) i 5 .Y n e
1 N | 1 ¥ A ) | 3 ) ]
y - i s i Y a— —a-—a
55 5 25 3 %
\H__/ o BUL PSS -nneeezmmennny e mnaas
. % YW #*
n 2
T e m o [ Akr/\ 3 T - ‘x r.a —*
)] 1 1 yi 3 18 1 Y 1 A 1 ]
S i D A R A -
roll ’tissafe in - scribdand seald, But no matter,  more waslost at Mohacs field!
sfeht  dies wo, doch al -le Well, mehr ver-in-ren etnst nock wir avf MohdessFeld.
o T ) . 3 & A ) .
i — = % 2 = = :
ke IR ¢ ¥ 1 & 1 1/ i 1
¥ ' - © 1% i
e * - ralj.
f ; S ————
- AN e P o
PO ] o d
b ﬂ— -+ A +
h § (7] % (/) $ ¥ o (A = -_3
i 8va bassa Sevoneccueneenad
K. *

~— SW---‘ loco - Rp %

1395 3




17

P dolee
n ~ 7 I
‘W.![T'H ” .
% '"’!;i }9 ‘7 A ». g
(3] | , i
Had . a sweet - heart, mournd her loss long
Hat - - - - - - - - le einst ein Lieb mit Wan-gen

.3 = ~ e —
q 4 4B I 1A 1
S 1t 172 o L il- Lo —
years and years, Th(‘)ught her dead and
arf und lch be- wein’

e

®
2

Y — Pitt mosso. ————
1 1 X I T
- ‘& : ;L\ :R\ ji 1‘\ } ; ﬁ } A H %0 { ;k\ l‘\ iT
. i/ P i‘. _‘/ _#i ﬂ' ‘ i} . . 4 io i,i iJ
ev’ - ry day gave her my tears; Now 1 find her ‘neath an- o . thers
tig - lich - nn - aly nar’ sie fodt; Doech  sie lebt, nur mit  ’nem An - dern,
ang : — T T <
’% .‘% ll } A 1] 5, b ] %‘_
.1 T b _— — B — + 3
J - L ) % ¥ B % a3
e f\v/ =y e ~N~————— ’
24 ] o —
e —_—aa——
¥ S - : —
\—/
C rali.
L~ — ginghiozzando —
it - T i i i
} o (Y] AN 1 Y] 1 'Y 1
e e e e S S e 3
<J - e e & ! r 0 2 &% ® ¥ =
reof and shield, - But no  mat-ter! more was lost at Mo-hics field!
al - le  Well, Aﬁzr ver-Ilo - ren einst nock wir auf Mo -hiess Feld!
C . o~ ~
i had L L#é‘ - 'J L o )
4 o ] o .53 ; ) '_U[ #O ¥ Grl —
S—— - —— s - o
! ! } t
———T A ———— PP rali,
[ 1 < ~
8y & A
v T ﬁ ™ o A
- ™
zp



18

N? 4. %

Long ago, when I was still free.
Oft als lustger Junggeselle.

Melody and text by Joseph Szerdahelyi. 1804 -4884.+

F. Korbay.
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Play only, play on.

Spiele nur, spiele.

Folk Song
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Shepherd, see thy herse’s foaming mane.

Sag’ mir, Csikods?

Old Folk Song
_ F. Korbay.
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Rosebud, go not thou a sowing.

Geh' nicht, Schatz in's Saatgeldnde.

Melody by Beni Egressy.

F. Korbay.
Andante soave.
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KEine Wolke senkt sich nieder.
Melody by Beni Egressy.

Text by Alexandre Petdfi.
F. Korbay.
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Theme an Old Folk Song.

Mourning in the village dwells.

In das Dorf zog Trauer ein.

1888 by K. Korbay.

F. Korbay
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" In the forest's highest branches..
In dem Wald von dichten Baumen.

fheme and words by unknown Composer.

N210.

F. Korbay.
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'Mid the cornficlds sings the sweet lark.

Tief im griinen Feld die Lerche singet.
Melody by Kaiman de Simonffy.

N2 11

F. Korbay.
Andante placido.
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Literally: "Hidden in the velvet of the green wheat field
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There was none to match Kerekes.
Kerekes Andras.

N212.

Words and Melody a Hungarjan Folk Song.

Lento patetico quasi narrato. F. Korbay.
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N 13, Play on, Gipsy...
Spiel, Zigeuner...
Text and Melody by Elemér Szentirmay.
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There’s on earth but one true precious pearl!
Nur ein schones Midchen schmiickt die Welt,

Text and Melody by Elemér Szentirmay. F. Korbay.
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Turn upon my worn and weary face!

N° 15. .
Lasse Deiner Augen...
Text and Melody by Elemér Szentirmay. : k. Korbay.
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See the wild rose fadeth.
Wieder welkt der Strauch.
NO 16.

Text and Melody by Elemér Szentirmay. _ F. Korbay .
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HO 18, Feurig’ lieb ich den Wein. |
Old Folk Song. F. Korbay .
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Maiden, maiden, nut-brown maiden.

Braune Maid.
N°19.

Melody by Kéalmén de Symonffy. ,
Text by Alexander Petofi. . F. Korbay.
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How unkempt that scarf doth look on you, my dear!
N? 20. O wie hésslich ist Thr Tuch.

Folk Song. F. Korbay.

Andante molto soave.
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Could 1 call thee no more  sweet . heart, nay, but wife.
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See the star that shines afar. y
Welch’ ein heller Stern erglitht am Himmelszelt.
NO21.

Melody by M. Fiiredy. F. Karbay.
Andante risoluto.
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See, the star that shines a - far there in the skies;
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Shopherd laddie.

Hirtenknabe.
NO 22,

Words by Alexander Petdfi.

Melody by B. Egressi. F. Korbay.

Lento serioso.
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Shep-herd lad - die poor, poor shep-herd lad - die,
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NO 23,
Old Folk Song.

List to me.
Roslein, o Roslein, hore mich.

Allegretto e capriccioso.
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stay! Spare  me ome  kiss, turn not a - way!
mich! Gieb mir ‘nen  Kuss, ich it - fe dich!
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N° 24 I'm a horscherd!
| Bin ein Csikos!

German version by
Dr.G. von Schulpe.

Tempo moderato ben accentuato ed energico.
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